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In the years of independence (1918—1940) Estonian culture enjoyed free and
potent development.

In the 1930s, when numerous good original books as well as translations were
published, the educated people were unwavering in their struggle against trivial
reading matter.

While articles about the literature of artistic merit were mainly read only by
educated people, the entire campaign to protect this literature — selective publication,
translating, and propagation of good books, ample information about them — served
all the reading public and made them more discriminating and appreciative of art.

We should not forget that the education of the reading public, is a vital issue
for the culture of a small nation today as well.

Estonians are known as people favouring culture. It was thanks
to our appraisal of spiritual values and retaining our cul.ure thal,
despite the Soviet assimilation policies, we succeeded in preserving our
national identity.

Our ancestors aimed at becoming people of learning. Like in Ger-
many, England, Sweden and Finland the general literacy in Eslonia
had been achieved by the end of the 19th century.!

Estonians have not in vain obtained their reputation as people with
profound respect for the book. Although our national literature was
rather in ils late formation, the book and written word in Esionia are
connected with the invention of printing in Europe in the 16th century
and the work of the Ballic German enlighteners. The book became
important then and has not lost its significance even now at the times
of TV and video.2

It goes without saying that the people’s interest in books has dif-
fered through the ages, like their need for reading. The availability
of books (i.e. their low price) did not bring along a passion for reading
in all the people. And, naturally, not everything people read is really
worth reading.

* This paper was presented on the 12th International Conference on Baltic Studies
held in Stockholm, June 10—13, 1993, under the title “The Baltic Countries 1917—
1940”.

t Aarma, L. Kirjaoskus Eestis 18. sajandi 16pust 1880. aastateni. Tallinn, 1990.

2 Jarve, M. Lugeja muutuvas Eestis. — Raamatukogu, 1993, 3/4, 40—42.
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Estonian literary intellectuals have always attempted to direct
the reader towards works of real literary value.

In 1918—1940 — the years of independence — Estonian culture had
a free and potent development. As our literature became more variegated
and its development intensified especially in the 1930s, it might be
interesting to observe the moulding of the reading public just then.

Issues about literature and its reader converged in the early 1930s. By
that time the catchwords of the Noor-Eesti (Young Estonia) generation
“More culture, more European culture! Let us be Estonians, yet let us
also become Europeans!” in 19059 had been accepted and even realized.
A. H. Tammsaare’s, F. Tuglas’, M. Metsanurk’s, A. Gailit's, A. Kivikas’,
O. Luts’, G. Suits’, M. Under’s, H. Visnapuu’s, H. Raudsepp’s and others’
expressive creative work had already been published. The people had
already been directed on the path of better understanding the more
figurative work with a much wider cultural background. The younger
generation of writers and critics was, however, "conscious of some
stagnation in the literary development.

In 1929—1930 the so-called nearness-to-life theorists launched a
heated discussion. They asserted that the dominating Young Estonian
ideology had fallen behind the times, that aestheticism was too strongly
emphasized and much of the literature was aimed at the elite reader
only. (Literary criticism of the time was strongly influenced by the
economic world crisis.) Creators of literalure feared the offensive of
blunt realism that had become rampant aiter the publication of the
successful novel Vaeste-Patuste alev (The Poor Sinners) by A. Jakob-
son. A dire warning was sounded about belittling readers’ judgement.

Younger writers and critics converging around the paper Kirjandus-
lik Orbiit (Literary Orbit) (A. Aspel, A. Annist, A. Oras, D. Palgi,
O. Urgart, O. Loorits, A. Jakobson, J. Siitiste, and others) emphasized
the necessity to move towards more realistic, social and optimistic trends
in our literature.* They pointed out that such trends existed in German,
French, American, Finnish, and Latvian literature.

The most prominent writers, G. Suits® and A. H. Tammsaare§8, as
well as J. Kirner7 crilicized the previous trend's programme for its
prolixity and forcing an open door (actually the nearness-to-life trend
was born already in the 1920s) and especially the rather pallid work
of the trend’s representatives.

The discussion was published in much-read newspapers and journals
(like Olion and Looming (Creation), for example), and caught the
reading public’s attention. Although the argument turned caustic, real
anxiety about the destiny of Estonian literature could be felt. Both
sides appealed to the reader. It was pointed out that the reader expected
profound books with contemporary problems, whereas the other side
insisted that the book must be a work of art with eternal values.

A. H. Tammsaare replied to the reproach about our writers’ alien-
ation that a professional writer should be to some extent detached
from everyday life, as his role is that of a prophet. He said: “We may
be facing the same phenomenon that happened to the German public:
Goethe and Schiller had to educate the people who were able to appre-
ciate them only a hundred years later.”8

* «Noor-Eesti> toim. Noorte piiided. — Rmt.: Noor-Eesti. I. 1905. Tartu, 1905, 17.

¢ Lugejaile. — Kirjanduslik Orbiit, 1929, 21. dets.

s ?;i(_s. G. Vastus «Kirjandusliku Orbiidi» ankeedile. — Kirjanduslik Orbiit, 1930,
. jaan.

¢ Tammsaare, A. H. Intervjuu. — Olion, 1930, 4, 15—18.

' Karner, J. Lahti kirjanduspoliitikast! — Olion, 1930, 2, 33—34.

® Tammsaare, A. H. Eluvoodrast kirjandusest. — Olion, 1930, 3, 12.
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‘When J..Semper ® in his article Eluldhedusest ja vaimulihedusest
(Nearless to Life and to Intellect) .attempted to.reconcile.both sides, still
emphasizing that intellectuality should be .the final result, A. Annist 1,
D. Palgi!t and O. Urgart 2 avouched that the synthesis of the two was
their ultimate goal. They also .warned the writers to beware of cheap
popularity. The course to the elite reader was discussed again, too.
Differences in readers’ preferences were pointed out and shifts in their
refinement stressed. A. Oras, who was known for his aesthetic approach
to literature, summed up his fellow-ideologues’ appearance in the journal
Pohjakaar (North) in his review in Looming .13

At a certain distance in time from all these disputes, we can say
that the nearness-to-life movement and the discussions it caused played
an inciting role in the intellectual life of its time. It made intellectuals
observe the role of literature and changing of literary ideas according
to times, it made them pay. attention to the importance of educating the
reading public. The theorists of the nearness-to-life movement were
young searching intellectuals who later played a significant role on
the Estonian cultural scene. However, despite their claims to literary
synthesis, the real life seemed to prove that the fears of their opposition
were to a certain extent justified: at the beginning of the decade the
contemporaryprose and drama lacked psychological approach and were
not figuratively revised.

The intellectual goal was to raise the artistic level of our literature
and educate the reading public simultaneously. Here it might be of
interest to mention O. Urgart’s ¥ profound article, -where this active
member of the nearness-to-life movement pointed’ out:the «rawbacks in
the contemporary novel and discussed some means for -achieving.a better
style. He admitted that the initial:laurels of the nearness-to-life litera- -
ture were rather cheap and stressed that the reader. .expected artistically
mature, really impressive books. The idea that the reader’s taste depends,
above all, on publication and avallablllty of - high-quality literature
became generally accepted..

~ Although there were interesting -books and orlgmal authors (eg
P. Vallak and P. Krusten) 'at the beginning of- -the 30s, the general
literary scene was in need of a change. It was pointed out that dull,
tardy novels were a danger ‘to the developing discernment of the readers
and thus they were generally opposed to. A counter-reaction to prose
reflecting only everyday scenes was felt also inside the literary circles
that appreciated deeper artistic approach and eternal -topics. Tamm-
saare'’s ‘last volumes of Tode ja Gigus (Truth and Justice), masterly.in
their artistic form, profound philosophy and precise psychology, as -well
as K. A. Hindrey’s accomplished short stories, were a.real delight.to a
discerning reader. -

The novel of 1934 signified a general divergence from 'naturalism
and slums. At the competition for the best novel new talented authors
like-'L. Kibuvits and A. Hint emerged. The first of them enjoyed .a
special  popularity among her readers. The definite signposts in -the
1934 prose were Armukadedus (Jealousy) by J.- Semper and Umera joel
(On the River Umera) by M. Metsanurk.

9 Semper, J. Eluldhedusest ja vaimuldhedusest. — Looming, 1931, 4, 415—424.

10 Annist, A. Uks vaikne harmoonikaming péarast plahvatust. — . Kirjanduslik .Orbiit,
1930, 5. mirts.
i Palgl. D. Kirjandus -ristteel. — Rmt.: Pohjakaar. Tartu, 1931, 117—132,

12 Urgart, 0. Kirjanduslikust maitsest, massist ja eliidist. — Kunst ja Klr]andus 1932,
33, 129—130.

13 Oras, A. Pohjakaar. — Looming, 1932, 1' 111—114.

4 Urgart, 0. Mirkmeid moodse proosa tehnikast. — Looming, 1932, 7, 821-—-826
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The years 1934—1940 have been called the seven good years of the
Estonian literary harvest.®® The choice was extensive. Estonian litera-
ture became variegated, rich in topics and problems treated in depth
and written in colourful style.

One of the major genres was the locally and nationally-based
historical novel as introduced by M. Metsanurk (On the River Umera)
and A. Mdlk (Surnud majad (Dead Houses)). K. A. Hindrey was quite
original and suggestive in his treatment of historical subject-matter;
A. Kivikas wrote the best novel on the War of Independence (Nimed
marmortahvlil (Names on a Marble Plaque)); E. Kippel brought adven-
ture into the chapters dealing with different periods of our past. As
the fascinating historical novel appealed to the feelings of national
self-assertion, the readers appreciated it very much, indeed.

The psychological novel and short story improved in mastery
(A. H. Tammsaare, J. Semper, L. Anvelt, P. Vallak, K. A. Hindrey).
In the late 1920s it had also been fostered by talénted writers Reed
Morn and Leo Anvelt. Psychological insight had become the main
postulate of prose, and some writers wrote their masterpieces about
man’s destiny with psychological absorption (like Elutee (The Course
of Life) by R. Roht).

In 1938 Karl Ristikivi, a powerfully gifted writer, published his first
novel Tuli ja raud (Fire and Iron); he was immediately acknowledged
as Tammsaare’s successor.

The poetry of the 1930s did not experience such fluctuations as the
prose. Mature poets like M. Under, H. Visnapuu, A. Alle and others were
still active, newcomers like J. Siitiste and V. Adams were either sug-
gestive or intellectually original. However, the nearness-to-life claim
introduced social problems to poetry, making it more prose-like. In the
mid-30s the artistic level was gradually rising, fresh and romantic
approach to life was introduced by the group Arbujad (The Soothsayers)
(B. Alver, U. Masing, H. Talvik, K. Merilaas, A. Sang, B. Kangro,
P. Viiding), who came from the academic circles of Tartu and stood
for classical clarity of form and treatment. Thus both groups of readers
— the ones preferring intellectual as well as those liking lyrical poetry
— could pick out their favourites either among the new or from among
the older generation of poets.

Economic stabilization in Estonia certainly helped the development
of literature. Economic support, sums from the culture capital, literary
prizes, Book Fund premiums — all these promoted writers to strive
for improvement. Thanks to the spread of general education and
especially the increase in the number of people with secondary education,
a new reader had appeared. An educated man needed a book of greater
spiritual and artistic values.

Another reason for the artistic improvement of Estonian literature
was certainly the development of world literature and influences of
philosophical and psychelogical theories (S. Freud, A. Adler, H. Berg-
son, R. Steiner). Estonia belonged to the open world in every sense.

Our reader’s general refinement and taste advanced also thanks to
the best works of world literature, widely translated and published in
the decade observed. It was made possible by the dedicated work of
educated publishers, translators and editors.

Much was demanded from the translations: only the best of the world
literature should be translated, there should be intensive studies as
well as extensive books developing the readers’ taste and outlook.®

15 Ristikivi, K. Eesti kirjanduse lugu. Vadstena 1954, 1k. 111—129.
¢ Oras, A. Matteid tolkekirjanduse puhul. — Eesti Kirjandus, 1931, 12, 615.
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Publishing houses (Loodus (Nature), Noor Eesti (Young Estonia),
Eesti Kirjanduse Seltsi Kirjastus (Publishing house of the Estonian
Literary Society), Eesti Kirjastuse Kooperatiiv (Estonian Publishers’
Cooperative), Valik (Choice) and others) aimed at printing really good
books. Most translations were made from French, English, Finnish and
Scandinavian languages. German and Russian translations that had
prevailed earlier, were much less published, although the best of them
were not forgotten either. The second hali of the decade was char-
acterized by high-quality translations. Several estimable series were
published, such as: Nobeli laureaadid (Nobel Prize Winners), Pdhja-
maade romaane (Nordic Novels), Eesti Kirjanduse Seltsi Maailmakir-
janduse Sari (World Literature Series of the Estonian Literary Society).
Great novels consisting of several volumes (e.g. by R. Rolland, J. Gals-
worthy, T. Mann and others) and some writers’ collected works (F. Dos-
toyevsky) were also published. The level of the translations had con-
siderably improved, especially noteworthy translations were made by
writers and scholars of literature. The readers had a really wide choice
of good literature, yet also lots of sensational and attractive second-
and third-rate books were available.

Reading public’s taste was being spoilt by lengthy commercial novels,
published in parts. Newspaper supplements offered a great amount of
substandard reading material. Some readers certainly preferred un-
demanding books that offered light entertainment only. Educated people
considered the situation rather alarming and began to demand that
bad translations should be taxed. Several articles opposing such books
as damaging the reading public’s taste were published. Among others
who protested against it, A. Oras said: *“... the reader’s judgement
should not be dulled by whatever-rate products of the written word.” 17
J. Semper demanded that “Commercial low taste should be curbed in
its spread”.®® O. Urgart pointed out that, contrary to the 1930s, the
earlier newspaper story was more often than not good literature aiming
at educating and developing the reader. He advised the reader to
develop his reading skills in order to achieve a real artistic enjoyment
instead of reading for pleasure or oblivion only.?

The achievements in translated literature in the 30s are worth
mentioning. The Estonian reader was quite well informed about the
literary world beginning from the antique up to the latest works.

Current literary criticism, professional and up-to-date, propagated
outstanding original as well as translated works. Critical articles and
literary surveys were published in various magazines and newspapers,
which made them easily available to the reading public. Critics inter-
preted the authors’ values (aesthetical, ethical, informative, etc.) in a
subtle form full of impact. Thus, while choosing a book to read, ample
advice was available though everybody was free to make up his own
mind.

The recommendation lists of the Library Commission (founded in
1930), meant for replenishing public libraries, were certainly a great
help in forming the reading public’s judgement. As, in its initial form,
the Commission was mainly made up of educationalists, books of moral
and educational value were quite often preferred to artistically mature
ones. That is why in 1933 writers J. Semper and E. Hubel were asked
to join the Commission. Beginning with 1935, the well-known linguist

17 Oras, A. «Best-sellerite» kultuur muljal ja meil. — Looming, 1932, 10, 1169—1171.

18 Semper, J. Eesti nddal ja eesti tolkekirjandus. — Looming, 1934, 6, 709.

19 gggarg, 90. Kirjanduse osatdhtsusest eesti vanemais ajalehis. — Looming, 1938, 5,
4—569.

® Urgart, 0. Kuidas loetakse — kuidas lugeda. — Looming, 1939, 3, 287—293.

I3

356



J. Aavik was asked to preside. The lists were completed with the titles
of valuable books, purchased for the sums allotted out of the state
budget. Thus good books got into the libraries and through them to the
reading public. Similar lists of recommendation were made for schools.
The choice was made by language and literature teachers, among them
Gustav Suits, professor of literature at Tartu University.

Like diligent gardeners the literary intellectuals of the 1930s nurtured
the reading public’s discernment.

While articles about the literature of artistic merit were mainly read
only by educated people, the entire campaign to protect this litera-
ture — selective publication, translating, propagation of good books,
ample information about them — served all the reading public and made
them more discriminating and appreciative of art. Whatever the choice,
the values of a good book were constantly emphasized. This systematic
work was productive and the society learned to appreciate true spiritual
values. Cultural life in Estonia developed in harmony with that of
Europe and plans for the future were manyfold and ambitious.

All this was brutally interrupted in 1940 when Estonia was occupied
by the Soviet Union: the first attack hit the intellectuals, the next the
cultural values in general and books in particular — facts about
vandalizing books have become known now. People were offered only
alien and inimical ideology. ..

Still, the Estonian people preserved their cultural memory and our
reading public their right values.

The new independence gave the Estonian people freedom and hope
for the future. Our goal should be retaining the real values of our
culture and developing them further. Alas, like in the 1930s we are
forced to face the unpleasant by-effects of free commercial and
publishing activities — the mushrooming mass culture threatening to
suffocate the good book. It is quite essential to study the methods of
dissemination of healthy attitudes of the past if we want to be able
to struggle against the propaganda of mass culture. We must keep in
mind that educating the reading public is a vital issue for a small
nation’s culture,

EESTI LUGEJASKONNA KIRJANDUSLIKU MAITSE
KUJUNDAMINE 1930. AASTAIL

Mall REINOLD

Eestlasi tuntakse vaimurikkusi hindava rahvana, kes rahvusliku iden-
titeedi on sdilitanud tdnu oma kultuuri hoidmisele voorvoimu ahistuseski.
Eesti kultuuriline areng on tihedalt seotud kogu Euroopa arenguga.
Uldine kirjaoskus saavutati Eestis nagu Saksamaal, Inglismaal, Rootsis
ja Soomes 19. sajandi 16pul. Raamatute ulatuslikumast levikust ja luge-
mise hoogustumisest voib rddkida seoses rahvusliku drkamisajaga moo-
dunud sajandil. Vaba kultuuriareng toimus Eestis iseseisvusajal 1918—
1940. 1930. aastail intensiivistus lugeja kirjandusliku maitse kujunda-
mine védrtkirjanduse hindamiseks.

1920-ndate 16puks olid omaks voetud «Noor-Eesti» generatsiooni hei-
satud avarama kultuuritaotluse loosungid. Selleks ajaks oli lugejani
joudnud nii omamaist kui ka tolkelist kujunditihedat ja korgtasemega
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kirjandust. Ometi tousis kiimnendivahetusel (1929—1930) terav kirjan-
duslik diskussioon, mis otseselt puudutas kirjanduse suundumusi ja
lugejat. Eluldhedusteoreetikud (D. Palgi, A. Annist, O. Urgart jt.) noud-
lesid uues situatsioonis elulisemat ja sotsiaalsemat kirjandust, kritisee-
risid estetismiilminguid ja elitaarsele lugejaskonnale suunatust ning osu-
tasid lugejakihtide erinevatele maitse-eelistustele. Kirjanikud G. Suits,
A. H. Tammsaare ja J. Semper aga rohutasid, et lugejale on vaja enne-
koike igavesi vdidrtusi ja vaimsust kandvaid kunstiteoseid. Hoiatati
lugeja maitse allakiskumise eest lamerealistliku proosaga, mis kip-
pus vohama pédrast A. Jakobsoni menukat aguliromaani «Vaeste-Pa-
tuste alev». Viitlejad todesid peagi molemapoolselt, et 1930-ndate algus-
aastate kirjandus ootab nii elutunnetuslikku siigavust kui ka kunstilist
tihenemist. Kirjandusesiseselt areng toimuski, omapéraseid teoseid pak-
kusid P. Vallak, P. Krusten, ilmusid A. H. Tammsaare «Toe ja Oiguse»
meisterlikud viimased koited ja K. A. Hindrey psiihholoogilised novellid.

Aastaid 1934—1940 on nimetatud eesti kirjanduse seitsmeks vilja-
aastaks. Kirjandus mitmekesistus, avardus aine- ja probleemikésitluselt
ning edenes arvestatavalt kujutatava siigavuse ja stiilivdrvikuse poolest.
Lugeja valikuvoimalused suurenesid. Elavat huvi tunti ajaloolise romaani
vastu, mille edukalt taaselustasid M. Metsanurk ja A. Mailk. Taidur-
likule tasemele tostsid J. Semper ja A. H. Tammsaare psiihholoogilise
romaani (viimast harrastasid andekalt 1920. aastate 1opul ka R. Morn
ja L. Anvelt). 1930. aastate keskel kasvas kogu proosakirjanduses tdhe-
lepanu inimese siseheitluste véljenduslikumale avamisele. See voimal-
das lugejaile siigavamaid emotsionaalseid ja stiililisi elamusi.

Liiiirikasse toi kiimnendi keskel virske puhangu romantilist elutun-
net klassikalist selgust ja vormikindlust hindav arbujate polvkond (B. Al-
ver, U. Masing, H. Talvik, B. Kangro, K. Merilaas, A. Sang, P. Viiding).
Uusi meelisautoreid leidsid nii lidrilisema kui ka intellektuaalsema
luule austajad. Samuli arendas oma loometegevust siigavuse poole eel-
nev luuletajate generatsioon. Eesti lugeja kirjandusemoistmine ja kuns-
titundlikkus avardusid omamaise ja ulatuslikult vahendatud tolkekir-
janduse paremiku kaudu.

Uldorientatsioon oli 1930. aastail voetud prantsuse, inglise, skandi-
naavia ja soome autoreile, varem domineerinud saksa ja vene kirjandu-
sest hoiti siiski vaatlusviljas olulisim. Kiimnendi teiszl poolel anti vilja
mitmeid tolkevédarisarju (Nobeli laureaadid, Pohjamaade romaanid, Eesti
Kirjanduse Seltsi maailmakirjanduse sari). Samas paisati ajalehejoone-
aluste kaudu rahva sekka hulgaliselt ka sensatsioonilist ja teisejargulist.
Selle vastu protestis kirjanduslik intelligents korduvalt. Lugejal soovi-
tati oma kirjandusmaitset arendada siigavuti, mitte lasta end tuimen-
dada viahevéairtuslikuga. Teravalt kritiseeriti dritsemist odava maitsega.

Kiimnendi saavutusi tdlkekirjanduse vallas vo6ib hinnata ikkagi vil-
japaistvaks, seda ka tdnu erudeeritud kirjastajaile ning tolkijaile. Eesti
lugeja viidi kurssi maailmakirjanduse rikkustega antiigist koige mood-
samate teosteni.

Vairtkirjandust propageeris lugejale jarjekindlalt professionaalse
tasemega kriitika, pidades vordse hoolega fookuses nii omamaist kui ka
tolkelist kirjandust. Arvustusi, {ilevaateartikleid ja teoste eelinformat-
siooni pakkusid mitmed kultuurivdljaanded ja péevalehed.

Hea kirjanduse levitamisel etendasid 1930. aastail méarkimisvédarset
osa ka kooli- ja rahvaraamatukogud, mille varud komplekteeriti haridus-
ja sotsiaalministeeriumi juures asuva raamatukogu komisjoni koostatud
soovitusnimekirjade alusel. Teoseid valisid nii avalikesse raamatukogu-
desse kui ka koolikogudesse tunnustatud pedagoogid, kirjanikud ja Kkir-
jandusteadlased. Pohiosas soetati selliselt raamatukogudesse vdartuslik
varamu, '

358



1930. aastail kandis kirjanduslik intelligents hea aednikuna hoelt
lugeja kirjandusliku maitse parandamise eest. Laiema lugejakihi tead-
vusse viidi sihikindlalt telise vddrtusega kunstiteoseid. See pidev siis-
teemne t66 oli viljakas. Lugeja omandas kirjandusteose vastuvotiiseks
oiged vidrtushinnangud, mida ei suutnud véddrastada ndukogude ten-
dentslik kunstiideoloogia. Véirtkirjanduse hindamist tuleb aga Kkaitsta
samuti tinapideva vabas Eestis, niiiid massikultuuri pealetungi eest. Siin
voib oppida mineviku tervest suhtumisest ja sclle levitamise vbtetest,
Viirtkirjanduse lugejani viimine on védikerahva kultuuri elukiisimus,

BOCNUTAHHUE BKYCA 3CTOHCKOW YHUTATEJIbCKOW
AYOAUTOPHUHU B 1930-e I'OJLbl

Maas PEFIHOJIL

BepekHoe oTHOILIEHHE 3CTOHLEB K CBOEMY AYXOBHOMY OOraTCTBY M KYJib-
Type B TeueHHe CTOJIeTHiH MO3BOJIH./IO: COXPAaHHTb HM HalHOHAJbHOE CaMo-
CO3HaHHe BOMPEKH I[IPOTHBOAEHCTBHIO 4Uy»KAbIX BJjacrefi. BceoGmas rpa-
MOTHOCTb HacesieHHsi Oblsia jpocturHyta K kouuy XIX B., uTO mocTaBH/IO
DCTOHHIO BPOBEHb C BEAYLUIHMH €BPOMEHCKUMHU cTpaHaMH. PoCT HallHOHAJb-
HOr0 CaMOCO3HaHHs mnpoOyau/ B HapoAe HHTepeC K KHHraMm, BO3poc/a
YHTAEMOCTb Ha POJHOM, SI3bIKE.

Cso6oaHoe M AHHAMHYECKOe pas3BHTHe KyJbTYpbl B JCTOHHH NPHILIOCH
Ha nepuoa uesaBucumoctH 1918—1940 rr.. B 1930-e roabl Besach HHTEH-
cHBHasi paboTa Mo BOCHHTAHHIO JHTEPATYPHOTO BKyCa UHTaTeJseH.

K konuy 1920-x rozoB o0O0lIeCTBEHHOCTBIO OBJajesa HAes UIHPOKOro
NpHOOIIeHHsT K MHPOBO# KyJbType, BlepBbie BbIABHHYTas y3KOH TpyNIiH-
POBKOH MJ1aJ03CTOHLEB ellle 10 oOpereHHs nesaBHcHMocTH. Ha crose yura-
TeJisl MOSIBUJIOCH MHOTO IMepeBOAHON JIHTepaTypbl MHPOBOTO .3HaueHHs, a
TaKK€ COYHHeHHS HOBbIX TaJaHTJIMBLIX ICTOHCKHX MHcaTesel.

B 1929—1930 rr. wa crtpauuuax raser H JKypHaJOB pasropenachb aHC-
KyCCH$l, BIPAMYIO Kacaloulasicsi BOCIIHTAHHs YHTATeJbCKOrO BKyca H CaMoOro
ugratess. Teoperuku . Ilaabru, A, Anumcr, O. Yprapr u aAp. BHCTYNAJH
3a OTparkeHHe JIMTePAaTypPOH.KHU3HeHHOH MpaBAbl M COUHAJbHBIX IpobieM,
KPDHTHKOBAJH 3JHTAapHOCTb M H3JIHIIHHHA 3CTETH3M HEKOTOPbIX JHTepaTyp-
HbIX HanpasJjeuui. OHH ke NOAHAAH Bonpoc 006 aapecHO# JHTepaType,
IpeiHas3HauYeHHOH /1 pPas/IMYHBIX COLHAJbHBIX CJ0eB HacesaeHus. Hanpo-
THB, TaKHe M3BecTHble mHcaTequ, kak I'. Cyiite, A. X. Tammcaape u V. Cem-
nep, CYHTA/IK, YTO NPHOPHTETHBIMH B JIHTEpPAType AOJIKHBI OBITh BEYHBbIE
LEHHOCTH W HJeH, KOTOpble (POPMHDPYIOT AYXOBHBIH MHD yHTaTeNss U OOUIyIO
HpaBCTBeHHYI0 aTMmocdepy. Cepblii peasu3M KH3HH, 10 HX MHEHHIO, CIIO-
cobeH TOJbKO H3BPAaTHTh YHTATeJNbCKHII BKyc. HarssigHeiM nmpumepom coue-
TaHHs peaJii3Ma M Harypaauama crajd poMan A. fkobcona «Ilocenok
6eHbIX TPEelIHHKOB», HMEBLIHIl OOJbUIONH YHTATENbCKHI YCIeX.

[Tocie 3aTyxaHHs AHCKYCCHM 3CTOHCKHE TMHCAaTeJNH CO31aJH psl caMo-
OBITHBIX M BBICOKOXY/J0KeCTBEHHbIX Npou3BeneHuil. Cpenan aBTOpPOB OBIIH
kak mouaoase (II. Bamnax, I1. Kpycren), Tak u 3pejbie Macrtepa CJOBa
(A. X. Tammcaape, K. Xuuapeit).

Haun6osee nmjog0TBOPHBIMH B 3CTOHCKOH JHTEpaType 1o cefl A€Hb CYH-
taptcs 1934—1940 roaw. [lpoussesenuss 3Toro nepHoaa OT/AHYAKOTCH TJIy-
OHHOW 3HaHWA KH3HH, OBITOBBHIX TNpo6JeM, HHTEDECHBIMH XapaKTepaMH,
006pa3HOCTbIO, €AHHCTBOM CTHJAHCTHKH. Ocobblii HHTEpeC BO3HHK K HCTOPH-
yeckoMy pomany (M. Mercanypk, A. Msasbk). Ha 3uaunmbiii ypoBeHb moa-
HsJics M ncuxosoruueckuit poman (M. Cemnep, A. X. Tammcaape), xors
B 3TOM KaHpe ¢ ycrnexoM TBOopuJaH P. Mopu u JI. AuBesbt B Kouue 20-x
rozos. B npose cepeannn 30-X rofoB OCHOBHOe BHHMaHHe yJAeJs/0Ch BhIpa-
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3HTEJIbHOMY PACKPBITHIO BHYTPEHHHX 3MOLMI H AylieBHbIM OOpeHHsM yeJlo-
Be€Ka, YTO NOCTaBJfAJ0 YHTATEJI0 3CTETHUECKOE H 3MOLHOHAJbHOE Hacaax-
JeHue. }

PoMaHTHUECKHMH BeSAHHAMH COMPOBOKAa/0Chb BCTyIJIeHHE Ha JHTepa
TypHBI#i mapHac uesoil naesas nostos (B. Aabsep, Y. Masunr, X. Taab:
Buk, B. Kanrpo, K. Mepunaac, A. Caur, 1. Buiiauur), neHuBuHX B NO33HK
NpeKie BCero OTTOYEHHOCTb H KJACCHYECKYIO CTPOTrOCTb BbIPaKeHHs MBIC/IH.
B nos3un paspHBaJoChb KaK JHPHUECKOE, TaK H HHTENJEKTya/JbHOE Hauano.
B 3TOoM ke HampaBJ/ieHHH COBEpLIEHCTBOBAJH CBOE MACTEPCTBO H JIHPHKH
6oJiee cTapiueil reHepalHH.

DcTeTHUECKHIT BKYC uHTaTte]si TOro nepHoaa (OpMHPOBAJCH TaKiKe Ha
6ase Xya10)KeCTBEHHBIX TMEPEeBOAOB KJAaCCHKOB MHPOBOH JHTEPAaTyphl, a TaK-
)Ke BeAYIIHX nHcaTeJell pasubiXx CTpaH, ¢ obuieii opHeHTalHeli Ha aHrJHil-
CKyl0 M (paHUy3CKyl0, a Takxe Ha CKaHAMHABCKYIO H (HHCKYIO .J1HTepa-
Typy. Haununas c¢ 1935 r. uanaeaauch cepud nepesoaos JaypeatoB Hobe-
JIEBCKOI MpPECMHH, H3BECTHbIe COYHHEHHS CKAHAMHABCKHX H (PHHCKHX MHca-
Teqell (1. H. pomanbl CeBepHbix crpaH). [Toa aruaofi OGulecTBa 3CTOHCKO#H
JHTepaTypbl BbiULia cephsi «MupoBas autepaTtypa». DCTOHCKHI uHTaTeqdb
CMOr' MO3HAKOMHTLCA C BbIAAIOUIHMHCA NPOH3BEAEHHSAMH HAauHHAA C AHTHY-
HOI 3MOXH 10 COBPEMEHHOCTH.

B 10 ke BpeMs Besach 60pb6a coO BTOPOCOPTHOf JaHTEpaTypoii, NOpPOi
CeHCAlHOHHOH HJIH Ja)Ke C «XKeJaToi» OKpackoH, KOTOpOH mnecTpeaH T. H.
JIHTEpaTypHble MPHJI0KEHHS HEKOTOPBIX ra3eT H XKYpHaJ0B.

O «peksname» xopolueii JHTepaTypbl HeycTaHHo 3aGoTHuach npodeccho-
HaJbHas KPHTHKA, AepKaBulas B (OKyce CBOero BHHMaHHS KaK MNepeBol-
HYI0, TaK M OTEYECTBEHHYIO JHTepaTypy. PeryaspHo B nmepHoanke nosBas-
JHCb 0030pHbIe CTaTbH KPHTHUYECKOro H pedepaTHBHOrO XxapakTepa, Bbiaa-
BaJlacb TMpeABapuTe/ibHass HHPOPMAlHA O HOBOIl KHHKHOIN NPOAYKLUHH.
Boabuyio poab B aene pacnpocTpaHeHHs Xopolieii JHTepaTypsl Chirpana
CeTb WIKOJNbHBIX H MyOGJHUHBIX OHO/HOTEK, 3amachl KOTOPBIX MOMOJHAIHCDH
M0 peKOMEeHJalHAM CheuHaabHoli KoMuccHn npu MHHHCTEpCcTBe Tpocselie-
HHSL W colHaJ/JbHOro obGecneuenlssi. B pa6GoTe 37Ol KOMHCCHH TMPHHHMAJH
VYacTHe H3BECTHBIC ME1aror, NHcaTean i AHTepaTypoBeabl. TakHM o6pa3oM
HanboJsee NPOCBALICHHAR YACTh WHTEIIHTEHIHH, BKJOYas H JHTEpPaTYPHBIX
KPHTHKOB, BOCNHTHIBA/Ja BKYC IIHPOKOro Kpyra yHrartedefi. ToT Tpya Aaj
3aMeuaTe/iblible MJOAb, TAaK Kak YHTAaTe/]b NpHOOGpe] MpaBH/bHBIE HABBIKH
OLEHKH JHTepaTypbl Boobue. [Iprno6pereiublx HABHIKOB He CMOrJja HCHop-
THTb Jake TEHIEeHUHO3Has coBeTcKas Haecoaorus. Mcruunas Jauteparypa
Tpebyer 3aumUThl 1 B CBOGOAHOI DCTOHHH — Ha 3TOT Pa3 OT HACTYMJIEHHS
MaccoBoii KyJabTypbl. Heo6xomuMo YUHTBCS y MNpONLIOrO, KaK WEHHTb H
pacnpocTpanaTh Hactosulyio Jautepatypy. Ot Toro, Hyaert Jau Takas JauTe-
patypa noseleHa N0 YHTATCJA, 3aBHCHT Cyab0a Ky.IbTYPbl MaJblX HapoIOB.

360



	b10720972-1994-3 no. 3 01.07.1994
	EESTI TEADUSTE AKADEEMIA TOIMETISED PROCEEDINGS OF THE ESTONIAN ACADEMY OF SCIENCES ИЗВЕСТИЯ АКАДЕМИИ НАУК ЭСТОНИИ
	HUMANITAAR- JA SOTSIAALTEADUSED HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES ГУМАНИТАРНЫЕ И СОЦИАЛЬНЫЕ НАУКИ
	RAHVUSVAHELISE TEADUSKONVERENTSI «MODERNISEERIMINE BALTI REGIOONI MAADES 19. JA 20. SAJANDI VAHETUSEL» MATERJALE
	MATERIALS OF THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE ON MODERNIZATION IN THE COUNTRIES OF THE BALTIC REGION AT THE TURN OF THE 19th AND 20th CENTURIES

	МАТЕРИАЛЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ «МОДЕРНИЗАЦИЯ В СТРАНАХ БАЛТИЙСКОГО РЕГИОНА В КОНЦЕ ХIХ — НАЧАЛЕ XX BEKOB»
	ON THE EVE OF A NEW CULTURAL CHANGE
	UUE KULTUURIMURRANGU EELÕHTUL
	НАКАНУНЕ НОВОГО КУЛЬТУРНОГО ПЕРЕЛОМА

	CULTURAL RUSSIFICATION IN LITHUANIA AND THE BALTIC PROVINCES IN THE LATE 19th AND EARLY 20th CENTURIES: COMPARATIVE PERSPECTIVES
	KULTUURILINE VENESTAMINE LEEDUS JA BALTI KUBERMANGUDES 19. SAJANDI LÖPUL JA 20. SAJANDI ALGUL: VORDLEV ASPEKT
	РУСИФИКАЦИЯ В СФЕРЕ КУЛЬТУРЫ В ЛИТВЕ И ПРИБАЛТИИСКИХ ГУБЕРНИЯХ B KOHUE XIX—HAYAJIE XX BEKOB: СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ

	EESTI VAIMSE ELIIDI PROBLEEME ISESEISVUSE EEL
	ESTONIAN INTELLECTUAL ELITE ON THE EVE OF INDEPENDENCE
	ПРОБЛЕМЫ ЭСТОНСКОЙ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ ЭЛИТЫ В КАНУН СТАНОВЛЕНИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ

	EESTI ÜHISKONNA ORGANISATSIOONILINE STRUKTUUR 20. SAJANDI ALGUL
	THE ORGANIZATIONAL STRUCTURE OF ESTONIAN SOCIETY AT THE BEGINNING OF THE 20th CENTURY

	ОРГАНИЗАЦИОННАЯ СТРУКТУРА ЭСТОНСКОГО ОБЩЕСТВА В НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА
	GESELLSCHAFT — NATION — STAAT: EINER DER INTEGRATIONSPROZESSE DES 19. JAHRHUNDERTS AM BEISPIEL DER BALTO-SKANDINAVISCHEN LÄNDER
	ÜHISKOND—RAHVUS—RIIK: BALTO-SKANDINAAVIA NÄITEID ÜHEST 19. SAJANDI INTEGRATSIOONIPROTSESSIST
	ОБЩЕСТВО—НАЦИЯ—ГОСУДАРСТВО
	Chapter


	WORLD WAR I AS A CRISIS OF MODERNIZATION IN FINLAND
	Indices of the value of FIM in 1913—1922.
	ESIMENE MAAILMASÕDA KUI MODERNISEERIMISE KRIIS SOOMES
	ПЕРВАЯ МИРОВАЯ ВОЙНА КАК КРИЗИС МОДЕРНИЗАЦИИ В ФИНЛЯНДИИ

	USUVAHETUS JA PRIIUSULISTE LIIKUMINE EESTIMAA KUBERMANGUS 19. SAJANDI LOPUL
	ON CHANGING RELIGIOUS PERSUASIONS AND THE MOVEMENT OF “FREE-BELIEVERS” IN THE ESTONIAN PROVINCE AT THE END OF THE 19TH CENTURY
	СМЕНА ВЕРОИСПОВЕДАНИЯ И ДВИЖЕНИЕ «ВОЛЬНОВЕРУЮЩИХ» В ЭСТЛЯНДСКОЙ ГУБЕРНИИ В КОНЦЕ XIX BEKA

	VILLEM REIMANI KUI FORSELIUSE UURIJA TÄHTSUSEST EESTI KULTUURI AJALOOS
	DIE BEDEUTUNG DER FORSELIUS-FORSCHUNG VON: VILLEM REIMAN IN DER ESTNISCHEN KULTURGESCHICHTE
	ВИЛЛЕМ РЕЙМАН КАК ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ФОРСЕЛИУСА И ЕГО РОЛЬ В ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ ЭСТОНИИ

	THE SOCIAL HISTORY OF AGRARIAN REFORM IN LATVIA
	AGRAARREFORMI SOTSIAALAJALUGU LÄTIS
	СОЦИАЛЬНАЯ ИСТОРИЯ АГРАРНОЙ РЕФОРМЫ В ЛАТВИИ

	AGRARFRAGE UND AGRARREFORM IN ESTLAND 1919: URSACHEN, VORAUSSETZUNGEN UND FOLGEN
	Landbesitz vor der Agrarreform (15. 10. 1919) und ihre Verteilung (in 1000 ha). S e a e eeo (Eesti Põllumajandus. Statistiline album. Riigi Statistika Keskbüroo, Tallinn, 1928, 8.)
	' Tabelle 1 Über Landbevilkerung in Estland*
	Tabelle 2 Das Gesamtareal der Feldkulturen (in 1000 ha) und die Gesamtzahl der Milchkühe in Estland*
	MAAKÜSIMUS JA 1919. AASTA MAAREFORM EESTIS: POHJUSED, EELDUSED JA TAGAJÄRJED
	АГРАРНЫЙ ВОПРОС И АГРАРНАЯ РЕФОРМА 1919 ГОДА B 3CTOHNMM: ПРИЧИНЫ, ПРЕДПОСЫЛКИ И РЕЗУЛЬТАТЫ

	ABOUT THE BIRTH OF MODERN LIFE IN ESTONIAN VILLAGE (AN ATTEMPT OF METHODOLOGICAL STUDY OF PROBLEMS OF PERIODIZATION)
	Number of households in the process of buying their property in perpetuity as begun by the governments of* –
	UUELAADSE ELU SÜNNIST EESTI KÜLAS
	О ЗАРОЖДЕНИИ НОВОГО (СОВРЕМЕННОГО) В ЖИЗНИ ЭСТОНСКОЙ ДЕРЕВНИ

	ON SOME CHANGES IN KARL RISTIKIVI'S METAPHYSICAL TIME COGNITION UNDER THE INFLUENCE OF THE FATAL EVENTS IN 1939—1941*
	MUUTUSTEST KARL RISTIKIVI METAFUUSILISES AJATUNNETUSES UHISKONDLIKE SUNDMUSTE MOJUL 1939—1941
	ОБ ИЗМЕНЕНИИ МЕТАФИЗИЧЕСКОГО ПОЗНАНИЯ ВРЕМЕНИ КАРЛА РИСТИКИВИ ПОД ВЛИЯНИЕМ ВТОРОЙ МИРОВОЙ ВОЙНЫ

	EDUCATING THE ESTONIAN READING PUBLIC IN THE 1930s
	EESTI LUGEJASKONNA KIRJANDUSLIKU MAITSE KUJUNDAMINE 1930. AASTAIL
	BOCNMUTAHHUE BKYCA 3CTOHCKOM YUTATEJIbCKOH АУДИТОРИИ В 1930-е ГОДЫ
	ÜLEVAATEID
	KUIDAS EESTI AJALOOLASED SAIBD KOKKU TALLINNAS
	SISUKORD
	CONTENTS * INHALT
	СОДЕРЖАНИЕ
	Untitled




	Illustrations
	Indices of the value of FIM in 1913—1922.
	Landbesitz vor der Agrarreform (15. 10. 1919) und ihre Verteilung (in 1000 ha). S e a e eeo (Eesti Põllumajandus. Statistiline album. Riigi Statistika Keskbüroo, Tallinn, 1928, 8.)
	Untitled

	Tables
	' Tabelle 1 Über Landbevilkerung in Estland*
	Tabelle 2 Das Gesamtareal der Feldkulturen (in 1000 ha) und die Gesamtzahl der Milchkühe in Estland*
	Number of households in the process of buying their property in perpetuity as begun by the governments of* –




